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PRODUCT STRUCTURE DIAGRAMEN

1 MODE: Probe selection

2 MEAT: Meat selection

3 TASTE: Sort of doneness

4 Temperature type selection

5 Power button

6 UP

7 DOWN

8 CLEAN: Countdown

10 Probe 1: Power indicator

11 Probe 1: Temperature setting

12 Probe 1: Current temperature

13 Host power display

14 Time setting display

15 Probe 2: Selection prompt

16 Probe 2: Power indicator

17 Probe 2: Temperature setting

9 Probe 1: Selection prompt 18 Probe 2: Current temperature
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INSTRUCTIONSEN
INSTALLATION OF BATTERIES

1
Open the battery department and insert 
2 x AAA/1.5V batteries as shown on the 
illustration. (Batteries not included)

2

Press and hold the power button 5 for 3 
seconds to turn on the host. The probes 
and host are automatically paired within 
one minute after power-on. Do not 
remove the probe from the host before 
the probe power indicator 10 & 16 are 
displayed.

1
Press button 1 to select which probe 
you want to use. The probe selection 
prompt will start flashing.

2 Press button 2 to choose which meat 
type you are cooking.

3 Press button 3 to select how you want 
your meat cooked.

4

Press button 1 again to stop confi-
guration of the probe. If you choose 
probe 1, press button 1 again to stop 
configuration of probe 2.
The probe selection icon will stop 
flashing.

5

When the food reached the set 
temperature, the corresponding 
probe temperature flashes and the 
host will alarm. Press any button to 
stop the alarm. Remove the probe and 
enjoy the food.

PRE-SET SETTINGS CUSTOM SETTINGS

1
Press button 1 to select which probe 
you want to use. The probe selection 
prompt will start flashing.

2 Press button 2 to the pre-set program 
”PROGM” showing a cogwheel.

3
Press the button 6 or 7, up and down 
to adjust the temperature to your 
desired setting.

4

Press button 1 again to stop confi-
guration of the probe. If you choose 
probe 1, press button 1 again to stop 
configuration of probe 2.
The probe selection icon will stop 
flashing.

5

When the food reached the set 
temperature, the corresponding 
probe temperature flashes and the 
host will alarm. Press any button to 
stop the alarm. Remove the probe and 
enjoy the food
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TRANSMISSION DISTANCE

Electric oven

Enclosed oven
The maximum wireless 
receiving distance between 
the probe and the host can 
reach 60 meters

The maximum wireless 
receiving distance between 
the probe and the host can 
reach 40 meters

The maximum wireless 
receiving distance between 
the probe and the host can 
reach 20 meters

INSTRUCTIONSEN
COUNTDOWN SETTING

1 Short press the button CLEAN to start 
the default countdown of 5 minutes.2

If you want to configure the time 
setting yourself. Long press the 
button CLEAN to enter time setting 
configuration. Configure the minutes 
by pressing up/down, press the CLEAN 
button again to configure seconds. 
Long press the CLEAN button to start 
the timer.

Time range can be 
between 00:00 - 99:00
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INSTRUCTIONSEN

PROPER USE OF THE PROBE

If the probe disconnects 
from the host, then the 

current temperature 
display will show ”00:00”

The probe must be inser-
ted beyond the safety line 

marked on the probe.

PROPER USE OF THE HOST HOLDER

1
Method 1:
Pull out the stand on the back of the 
host. Perfect for putting the host 
on a table.

2

Method 2:
Install a screw into the your chosen 
surface, make sure that the screw 
head is not larger than 5,5 mm.
Perfect for hanging your host on your 
chosen surface.
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CARE AND MAINTENANCEEN

Avoid putting the needle part of 
the probe directly in fire flames.

Keep the probes away from 
children.

This product is intended for 
normal domestic household 
use only.
Do not use the device for other 
than intended use.

Be careful when removing the 
probe after cooking. The metal 
and handle part can be hot.

CAUTIONS

Do not put the probe in 
dishwasher.

Do not use steel wool, abrasive 
cleaners, or corrosive liquids for 
cleaning.

Carefully clean the probe after 
each time you use it to make 
sure there is not dust, oil or 
any other dirt on the charging 
electrode.

Carefully clean the host with a 
cloth if needed.

Do not drop the probe on a hard 
surface as it can damage the 
functionality.

The probe cannot be used in a 
microwave or pressure cooker.
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How to get rid of the product again:      
This appliance has been identified in
accordance with the European directive
2022/96/EG on Waste Electrical and
Electronic Equipment - WEEE.

The directive specifies the framework 
for an EU-wide valid return and recy-
cling of old appliance. Please discard 
this product at the recycling site.

•	 Dimensions host: 143 x 77 x 25 mm
•	 Dimensions probe: 126 x 6 ø mm
•	 Screen size: 2,7”
•	 Battery capacity: 2 x AAA batteries
•	 Host standby time: 200 hours
•	 Probe standby time: 24 hours
•	 Charging time: 30 minutes
•	 Measurement range: -20~100°C / -4~212°F
•	 Measurement accuracy: ±1°C / 1,8°F
•	 Probe wireless range: 20M (Closed oven lid)

If you have any questions or need help 
with your Meat thermometer, please 
contact service@onyxcookware.eu

TECHNICAL SPECIFICATIONSEN
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PRODUKTETS OPBYGNINGDK

1 MODE: Sondevalg

2 MEAT: Kødvalg

3 TASTE: Grad af tilberedning

4 Temperaturtype valg

5 Tænd/sluk knap

6 UP: Op

7 DOWN: Ned

8 CLEAN: Nedtælling

10 Sonde 1: Strømindikator

11 Sonde 1: Temperaturindstilling

12 Sonde 1: Aktuel temperatur

13 Hovedenheds strømvisning

14 Tidsindstilling visning

15 Sonde 2: Valgprompt

16 Sonde 2: Strømindikator

17 Sonde 2: Temperaturindstilling

9 Sonde 1: Valgprompt 18 Sonde 2: Aktuel temperatur
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INSTRUKTIONERDK
INSTALLATION AF BATTERIER

1
Åbn batteriafdelingen og indsæt 2 x 
AAA/1,5V batterier som vist på illustrati-
onen. (Batterier medfølger ikke)

2

Tryk og hold tænd/sluk knappen 5 i 3 
sekunder for at tænde hovedenheden. 
Sonderne og hovedenheden parrer 
automatisk inden for ét minut efter 
tænding. Fjern ikke sonden fra hoveden-
heden, før sonde strømindikatorerne 
10 & 16 vises.

1
Tryk på knap 1 for at vælge, hvilken 
sonde du vil bruge. Sondervalgpromp-
ten begynder at blinke.

2 Tryk på knap 2 for at vælge, hvilken 
kødtype du tilbereder.

3 Tryk på knap 3 for at vælge, hvordan 
du vil have dit kød tilberedt.

4

Tryk på knap 1 igen for at stoppe kon-
figurationen af sonden. Hvis du vælger 
sonde 1, skal du trykke på knap 1 igen 
for at stoppe konfigurationen af sonde 
2. Sondeselektionssymbolet stopper 
med at blinke.

5

Når maden har nået den indstillede 
temperatur, blinker den tilsvarende 
sondetemperatur, og hovedenheden 
vil alarmere. Tryk på en vilkårlig knap 
for at stoppe alarmen. Fjern sonden 
og nyd maden.

FORUDINSTILLEDE INDTASTNINGER BRUGERDEFINEREDE INDTASTNINGER

1
Tryk på knap 1 for at vælge, hvilken 
sonde du vil bruge. Sondervalgpromp-
ten begynder at blinke.

2
Tryk på knap 2 for at vælge det forud-
indstillede program ”PROGM” med et 
tandhjulssymbol.

3
Tryk på knap 6 eller 7, op og ned for at 
justere temperaturen til din ønskede 
indstilling.

4

Tryk på knap 1 igen for at stoppe kon-
figurationen af sonden. Hvis du vælger 
sonde 1, skal du trykke på knap 1 igen 
for at stoppe konfigurationen af sonde 
2. Sondeselektionssymbolet stopper 
med at blinke.

5

Når maden har nået den indstillede 
temperatur, blinker den tilsvarende 
sondetemperatur, og hovedenheden 
vil alarmere. Tryk på en vilkårlig knap 
for at stoppe alarmen. Fjern sonden 
og nyd maden.
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TRANSMISSIONSAFSTAND

Elektrisk ovn

Lukket ovn
Den maksimale trådløse 
modtagelsesafstand 
mellem sonden og 
hovedenheden kan nå op 
til 60 meter

Den maksimale trådløse 
modtagelsesafstand 
mellem sonden og 
hovedenheden kan nå op 
til 40 meter

Den maksimale trådløse 
modtagelsesafstand 
mellem sonden og 
hovedenheden kan nå op 
til 20 meter

INSTRUKTIONERDK
NEDTÆLLINGSINDSTILLING

1
Tryk kort på CLEAN-knappen for at 
starte den forudindstillede nedtælling 
på 5 minutter.

2

Hvis du vil konfigurere tidsindstil-
lingen selv, skal du trykke og holde 
knappen CLEAN nede for at gå ind 
i tidsindstillingens konfiguration. 
Konfigurer minutterne ved at trykke 
op/ned, tryk på CLEAN-knappen igen 
for at konfigurere sekunderne. Tryk 
og hold CLEAN-knappen nede for at 
starte timeren.

Tidsintervallet kan være 
mellem 00:00 - 99:00
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INSTRUKTIONERDK

KORREKT BRUG AF SONDEN

Hvis sonden frakobles fra 
hovedenheden, vil den 

aktuelle temperaturvisning 
vise ”00:00”

Sonden skal indsættes 
ud over sikkerhedslinjen 

markeret på sonden.

KORREKT BRUG AF HOVEDEENHEDSHOLDEREN

1
Metode 1:
Træk stativet ud på bagsiden af 
hovedenheden. Perfekt til at sætte 
hovedenheden på et bord.

2

Metode 2:
Installer en skrue i den valgte over-
flade, og sørg for, at skruehovedet 
ikke er større end 5,5 mm. Perfekt 
til at hænge din hovedenhed på den 
valgte overflade.
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSEDK

Undgå at sætte nåldelen af 
sonden direkte i flammer. Hold sonderne væk fra børn.

Dette produkt er beregnet til 
normalt husholdningsbrug.
Brug ikke enheden til andet end 
den tilsigtede brug.

Vær forsigtig, når du fjerner 
sonden efter madlavning. Både 
metaldelen og håndtaget kan 
være varme.

ADVARSLER

Sæt ikke sonden i opvaskema-
skinen.

Brug ikke ståluld, slibende rengø-
ringsmidler eller ætsende væsker 
til rengøring.

Rengør forsigtigt sonden efter 
hver gang, du bruger den for 
at sikre, at der ikke er støv, olie 
eller andet snavs på opladnings-
elektroden.

Rengør forsigtigt hovedenheden 
med en klud efter behov.

Tab ikke sonden på en hård 
overflade, da det kan beskadige 
funktionaliteten.

Sonden må ikke anvendes i en 
mikrobølgeovn eller trykkoger.
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Når du skal skille dig af med 
produktet igen:    
Dette apparat er identificeret i henhold 
til det europæiske direktiv angående 
affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr (Waste Electrical and Electronic 
Equipment) – WEEE.
Hvilket betyder at apparatet kan være 
til fare for miljøet og menneskers sund-
hed. Bortskaf venligst dette produkt på 
offentlige genbrugspladser.

•	 Dimensioner hovedenhed: 143 x 77 x 25 mm
•	 Dimensioner sonde: 126 x 6 ø mm
•	 Skærmstørrelse: 2,7”
•	 Batterikapacitet: 2 x AAA batterier
•	 Hovedenheds standbytid: 200 timer
•	 Sondens standbytid: 24 timer
•	 Opladningstid: 30 minutter
•	 Måleområde: -20100°C / -4212°F
•	 Målenøjagtighed: ±1°C / 1,8°F
•	 Sondens trådløse rækkevidde: 20M (lukket 

ovnlåg)

Hvis du har spørgsmål eller har brug 
for hjælp med dit kødtermometer, 
bedes du kontakte service@ 
onyxcookware.dk

TEKNISKE SPECIFIKATIONERDK
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ABBILDUNG DES PRODUKTAUFBAUSDE

1 MODE: Sondenauswahl

2 MEAT: Fleischauswahl

3 TASTE: Art der Garstufe

4 Auswahl der Temperaturart

5 Ein-/Ausschaltknopf

6 UP: Oben

7 DOWN: Herab

8 CLEAN: Countdown

10 Sonde 1: Leistungsanzeige

11 Sonde 1: Temperatureinstellung

12 Sonde 1: Aktuelle Temperatur

13 Anzeige der Host-Leistung

14 Zeiteinstellungsanzeige

15 Sonde 2: Auswahl-Aufforderung

16 Sonde 2: Leistungsanzeige

17 Sonde 2: Temperatureinstellung

9 Sonde 1: Auswahl-Aufforderung 18 Sonde 2: Aktuelle Temperatur
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ANLEITUNGDE
BATTERIEN EINBAUEN

1
Öffnen Sie das Batteriefach und legen 
Sie 2 x AAA/1,5V-Batterien wie in der 
Abbildung dargestellt ein. (Batterien 
nicht im Lieferumfang enthalten)

2

Drücken und halten Sie die Ein-/Aus-Ta-
ste 5 für 3 Sekunden, um den Host 
einzuschalten. Die Sonden und der Host 
werden innerhalb einer Minute nach 
dem Einschalten automatisch gekoppelt. 
Entfernen Sie die Sonde nicht vom Host, 
bevor die Leistungsanzeigen der Sonde 
10 & 16 angezeigt werden.

1
Drücken Sie Taste 1, um auszuwählen, 
welche Sonde Sie verwenden 
möchten. Die Aufforderung zur Sonde-
nauswahl beginnt zu blinken.

2 Drücken Sie Taste 2, um auszuwählen, 
welche Fleischsorte Sie zubereiten.

3
Drücken Sie Taste 3, um auszuwählen, 
wie Sie Ihr Fleisch zubereitet haben 
möchten.

4

Drücken Sie Taste 1 erneut, um die 
Konfiguration der Sonde zu beenden. 
Wenn Sie Sonde 1 wählen, drücken Sie 
Taste 1 erneut, um die Konfiguration 
der Sonde 2 zu beenden. Das Symbol 
zur Sondenauswahl hört auf zu 
blinken.

5

Wenn das Essen die eingestellte 
Temperatur erreicht hat, blinkt die 
entsprechende Sondentemperatur 
und der Host gibt einen Alarm aus. 
Drücken Sie eine beliebige Taste, um 
den Alarm zu stoppen. Entfernen Sie 
die Sonde und genießen Sie das Essen.

VOREINGESTELLTE EINSTELLUNGEN BENUTZERDEFINIERTE EINSTELLUNGEN

1
Drücken Sie Taste 1, um auszuwählen, 
welche Sonde Sie verwenden 
möchten. Die Aufforderung zur Sonde-
nauswahl beginnt zu blinken.

2
Drücken Sie Taste 2, um das voreinge-
stellte Programm ”PROGM” mit einem 
Zahnrad anzuzeigen.

3
Drücken Sie die Taste 6 oder 7, auf 
und ab, um die Temperatur auf Ihre 
gewünschte Einstellung anzupassen.

4

Drücken Sie Taste 1 erneut, um die 
Konfiguration der Sonde zu beenden. 
Wenn Sie Sonde 1 wählen, drücken Sie 
Taste 1 erneut, um die Konfiguration 
der Sonde 2 zu beenden. Das Symbol 
zur Sondenauswahl hört auf zu 
blinken.

5

Wenn das Essen die eingestellte 
Temperatur erreicht hat, blinkt die 
entsprechende Sondentemperatur 
und der Host gibt einen Alarm aus. 
Drücken Sie eine beliebige Taste, um 
den Alarm zu stoppen. Entfernen Sie 
die Sonde und genießen Sie das Essen.
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ÜBERTRAGUNGSREICHWEITE

Elektrischer Ofen

G
eschlossener O

fen
Die maximale kabellose 
Empfangsreichweite 
zwischen der Sonde und 
dem Host kann 60 Meter 
betragen.

Die maximale kabellose 
Empfangsreichweite 
zwischen der Sonde und 
dem Host kann 40 Meter 
betragen.

Die maximale kabellose 
Empfangsreichweite 
zwischen der Sonde und 
dem Host kann 20 Meter 
betragen.

ANLEITUNGDE
COUNTDOWN-EINSTELLUNG

1
Drücken Sie die Taste CLEAN kurz, 
um den Standard-Countdown von 5 
Minuten zu starten.

2

Wenn Sie die Zeiteinstellung selbst 
konfigurieren möchten, drücken Sie 
die Taste CLEAN lange, um die Zeite-
instellungskonfiguration aufzurufen. 
Konfigurieren Sie die Minuten durch 
Drücken von Auf/Ab, drücken Sie die 
Taste CLEAN erneut, um die Sekunden 
zu konfigurieren. Drücken Sie die 
Taste CLEAN lange, um den Timer 
zu starten. Der Zeitbereich kann zwis-

chen 00:00 - 99:00 liegen
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ANLEITUNGDE

VERWENDUNG DER SONDE MIT DER SONDE

Wenn die Sonde vom Host 
getrennt wird, zeigt die 

aktuelle Temperaturanzei-
ge ”00:00” an.

Die Sonde muss über die 
auf der Sonde markierte 
Sicherheitslinie hinaus 

eingeführt werden.

VERWENDUNG DES HOST-HALTERS FÜR DIE SONDE

1
Methode 1:
Ziehen Sie den Ständer auf der Rück-
seite des Hosts heraus. Ideal, um den 
Host auf einem Tisch zu platzieren.

2

Methode 2:
Bringen Sie eine Schraube in der 
von Ihnen gewählten Oberfläche 
an und stellen Sie sicher, dass der 
Schraubenkopf nicht größer als 5,5 
mm ist. Ideal, um Ihren Host an der 
gewählten Oberfläche aufzuhängen.
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PFLEGE UND WARTUNGDE

Vermeiden Sie, den Nadelteil 
der Sonde direkt in Flammen 
zu halten.

Halten Sie die Sonden von 
Kindern fern.

Dieses Produkt ist nur für den 
normalen häuslichen Gebrauch 
bestimmt.
Verwenden Sie das Gerät nicht 
für andere als die vorgesehenen 
Zwecke.

Seien Sie vorsichtig beim 
Entfernen der Sonde nach dem 
Kochen. Der Metall- und Griffteil 
kann heiß sein.

VORSICHTSMAßNAHMEN

Legen Sie die Sonde nicht in den 
Geschirrspüler.

Verwenden Sie keine Stahlwolle, 
scheuernde Reinigungsmittel 
oder ätzende Flüssigkeiten zur 
Reinigung.

Reinigen Sie die Sonde nach 
jeder Verwendung sorgfältig, um 
sicherzustellen, dass sich kein 
Staub, Öl oder anderer Schmutz 
auf der Ladeelektrode befindet.

Reinigen Sie den Host bei Bedarf 
vorsichtig mit einem Tuch.

Lassen Sie die Sonde nicht auf 
eine harte Oberfläche fallen, da 
dies die Funktionalität beein-
trächtigen kann.

Die Sonde kann nicht in einer 
Mikrowelle oder einem Schnell-
kochtopf verwendet werden.
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So entsorgen Sie das Gerät:   
Dieses Gerät wurde gemäß der 
europäischen Richtlinie über Elektro- 
und Elektronik- Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet.
Das bedeutet, dass das Gerät eine Ge-
fahr für die Umwelt und die Gesundheit 
von Menschen darstellen kann, da es 
gefährliche Substanzen enthält. Bitte 
entsorgen Sie dieses Produkt an der 
öffentlichen Recyclingstelle.

•	 Abmessungen Host: 143 x 77 x 25 mm
•	 Abmessungen Sonde: 126 x 6 ø mm
•	 Bildschirmgröße: 2,7”
•	 Batteriekapazität: 2 x AAA-Batterien
•	 Standby-Zeit des Hosts: 200 Stunden
•	 Standby-Zeit der Sonde: 24 Stunden
•	 Ladezeit: 30 Minuten
•	 Messbereich: -20-100°C / -4-212°F
•	 Messgenauigkeit: ±1°C / 1,8°F
•	 Kabellose Reichweite der Sonde: 20M (gesch-

lossener Ofendeckel)

Wenn Sie Fragen haben oder Hilfe bei 
Ihrem Fleischthermometer benötigen, 
enden Sie sich bitte an service@
onyxcookware.de

TECHNISCHE DATENDE
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SCHÉMA DE LA STRUCTURE DU PRODUITFR

1 MODE: Sélection de la sonde

2 MEAT: Sélection de la viande

3 TASTE: Degré de cuisson

4 Sélection du type de température

5 Bouton d’alimentation

6 UP: En haut

7 DOWN: En bas

8 CLEAN: Compte à rebours

10 Sonde 1 : Indicateur de puissance

11 Sonde 1 : Réglage de la température

12 Sonde 1 : Température actuelle

13 Affichage de la puissance du 
dispositif hôte

14 Affichage du réglage de l’heure

15 Sonde 2 : Invite de sélection

16 Sonde 2 : Indicateur de puissance

17 Sonde 2 : Réglage de la température

9 Sonde 1 : Invite de sélection 18 Sonde 2 : Température actuelle
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INSTRUCTIONSFR
INSTALLATION DES PILES

1
Ouvrez le compartiment à piles et 
insérez 2 piles AAA/1,5V comme indiqué 
sur l’illustration (piles non incluses).

2

Appuyez et maintenez enfoncé le 
bouton d’alimentation 5 pendant 3 
secondes pour allumer l’appareil hôte. 
Les sondes et l’appareil hôte sont auto-
matiquement appairés dans la minute 
qui suit la mise sous tension. Ne retirez 
pas la sonde de l’appareil hôte avant 
que les indicateurs de puissance des 
sondes 10 et 16 ne soient affichés.

1
Appuyez sur le bouton 1 pour sélec-
tionner la sonde que vous souhaitez 
utiliser. L’invite de sélection de la 
sonde commencera à clignoter.

2 Appuyez sur le bouton 2 pour choisir 
le type de viande que vous cuisinez.

3
Appuyez sur le bouton 3 pour 
sélectionner la cuisson souhaitée de 
votre viande.

4

Appuyez à nouveau sur le bouton 1 
pour arrêter la configuration de la 
sonde. Si vous choisissez la sonde 
1, appuyez à nouveau sur le bouton 
1 pour arrêter la configuration de la 
sonde 2. L’icône de sélection de la 
sonde cessera de clignoter.

5

Lorsque la nourriture atteint la 
température définie, la température 
correspondante de la sonde clignote 
et l’appareil hôte émet une alarme. 
Appuyez sur n’importe quel bouton 
pour arrêter l’alarme. Retirez la sonde 
et savourez la nourriture.

RÉGLAGES PRÉDÉFINIS RÉGLAGES PERSONNALISÉS

1
A ppuyez sur le bouton 1 pour sélec-
tionner la sonde que vous souhaitez 
utiliser. L’invite de sélection de la 
sonde commencera à clignoter.

2
Appuyez sur le bouton 2 pour accéder 
au programme prédéfini ”PROGM” 
affichant une roue dentée.

3
Appuyez sur le bouton 6 ou 7, haut 
et bas, pour ajuster la température à 
votre réglage souhaité.

4

Appuyez à nouveau sur le bouton 1 
pour arrêter la configuration de la 
sonde. Si vous choisissez la sonde 
1, appuyez à nouveau sur le bouton 
1 pour arrêter la configuration de la 
sonde 2. L’icône de sélection de la 
sonde cessera de clignoter.

5

Lorsque la nourriture atteint la 
température définie, la température 
correspondante de la sonde clignote 
et l’appareil hôte émet une alarme. 
Appuyez sur n’importe quel bouton 
pour arrêter l’alarme. Retirez la sonde 
et savourez la nourriture.
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DISTANCE DE TRANSMISSION

Four électrique

Four ferm
é

La distance maximale de 
réception sans fil entre la 
sonde et l’appareil hôte 
peut atteindre 60 mètres

La distance maximale de 
réception sans fil entre la 
sonde et l’appareil hôte 
peut atteindre 40 mètres

La distance maximale de 
réception sans fil entre la 
sonde et l’appareil hôte 
peut atteindre 20 mètres

INSTRUCTIONSFR
RÉGLAGE DU COMPTE À REBOURS

1
Appuyez brièvement sur le bouton 
CLEAN pour démarrer le compte à 
rebours par défaut de 5 minutes.

2

Si vous souhaitez configurer vous-mê-
me le réglage du temps. Appuyez 
longuement sur le bouton CLEAN pour 
entrer dans la configuration du régla-
ge du temps. Configurez les minutes 
en appuyant sur haut/bas, appuyez 
à nouveau sur le bouton CLEAN pour 
configurer les secondes. Appuyez 
longuement sur le bouton CLEAN pour 
démarrer le minuteur. La plage de temps peut 

être comprise entre 00:00 
et 99:00
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INSTRUCTIONSFR

UTILISATION CORRECTE DE LA SONDE

Si la sonde se déconnecte 
de l’appareil hôte, l’affi-

chage de la température 
actuelle indiquera ”00:00”.

La sonde doit être insérée 
au-delà de la ligne de 
sécurité marquée sur 

la sonde.

UTILISATION CORRECTE DU SUPPORT DE L’APPAREIL HÔTE

1
Méthode 1 :
Tirez le support à l’arrière de l’appa-
reil hôte. Parfait pour poser l’appareil 
hôte sur une table.

2

Méthode 2 :
Installez une vis dans la surface 
choisie, en veillant à ce que la tête 
de vis ne dépasse pas 5,5 mm. Idéal 
pour accrocher votre appareil hôte 
sur la surface choisie.
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ENTRETIEN ET MANTENANCEFR

Évitez de mettre la partie aiguille 
de la sonde directement dans 
les flammes.

Gardez les sondes hors de portée 
des enfants.

Ce produit est destiné à un 
usage domestique normal 
uniquement.
N’utilisez pas l’appareil pour un 
usage autre que celui prévu.

Soyez prudent lorsque vous 
retirez la sonde après la cuisson. 
La partie métallique et la poignée 
peuvent être chaudes.

AVERTISSEMENT

Ne mettez pas la sonde dans le 
lave-vaisselle.

N’utilisez pas de laine d’acier, de 
nettoyants abrasifs ou de liqui-
des corrosifs pour le nettoyage.

Nettoyez soigneusement la 
sonde après chaque utilisation 
pour vous assurer qu’il n’y a pas 
de poussière, d’huile ou d’autres 
saletés sur l’électrode de charge.

Nettoyez soigneusement 
l’appareil hôte avec un chiffon si 
nécessaire.

Ne laissez pas tomber la sonde 
sur une surface dure, car cela 
peut endommager la foncti-
onnalité.

La sonde ne peut pas être 
utilisée dans un micro-ondes ou 
un autocuiseur.
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Comment se débarrasser du produit :    
Cet appareil a été identifié conformé-
ment à la directive européenne relative 
aux Déchets d’équipements électriques 
et électroniques - WEEE.
Cela signifie que l’appareil peut être 
dangereux pour l’environnement et la 
santé des personnes, car il contient des 
substances dangereuses. Veuillez jeter 
ce produit au site de recyclage public.

•	 Dimensions de l’appareil hôte : 143 x 77 x 
25 mm

•	 Dimensions de la sonde : 126 x 6 ø mm
•	 Taille de l’écran : 2,7 pouces
•	 Capacité de la batterie : 2 x piles AAA
•	 Temps de veille de l’appareil hôte : 200 heures
•	 Temps de veille de la sonde : 24 heures
•	 Temps de charge : 30 minutes
•	 Plage de mesure : -20-100°C / -4-212°F
•	 Précision de mesure : ±1°C / 1,8°F
•	 Portée sans fil de la sonde : 20M (couvercle du 

four fermé)

Si vous avez des questions ou besoin 
d’aide avec votre thermomètre à 
viande, veuillez contacter service@  
onyxcookware.fr

PARTICULARITÉS TECHNIQUESFR
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SCHEMA DEL PRODOTTOIT

1 MODE: Selezione della sonda

2 MEAT: Selezione della carne

3 TASTE: Livello di cottura

4 Selezione del tipo di temperatura

5 Pulsante di accensione

6 UP: Su

7 DOWN: Giù

8 CLEAN: Conto alla rovescia

10 Sonda 1: Indicatore di alimentazione

11 Sonda 1: Impostazione della 
temperatura

12 Sonda 1: Temperatura attuale

13 Display di alimentazione dell’host

14 Display impostazione tempo

15 Sonda 2: Prompt selezione

16 Sonda 2: Indicatore di alimentazione

17 Sonda 2: Impostazione della 
temperatura

9 Sonda 1: Prompt selezione 18 Sonda 2: Temperatura attuale
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ISTRUZIONIIT
INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE

1
Aprire il vano batterie e inserire 2 x 
batterie AAA/1.5V come mostrato nell’il-
lustrazione. (Batterie non incluse)

2

Premere e tenere premuto il pulsante 
di accensione 5 per 3 secondi per 
accendere l’host. Le sonde e l’host si 
accoppiano automaticamente entro un 
minuto dall’accensione. Non rimuovere 
la sonda dall’host prima che vengano 
visualizzati gli indicatori di alimentazione 
della sonda 10 e 16.

1
Premere il pulsante 1 per selezionare 
quale sonda si desidera utilizzare. 
Il prompt di selezione della sonda 
inizierà a lampeggiare.

2 Premere il pulsante 2 per scegliere il 
tipo di carne che si sta cucinando.

3
Premere il pulsante 3 per selezionare 
come si desidera che la carne sia 
cotta.

4

Premere nuovamente il pulsante 1 
per interrompere la configurazione 
della sonda. Se si sceglie la sonda 1, 
premere nuovamente il pulsante 1 per 
interrompere la configurazione della 
sonda 2. L’icona di selezione della 
sonda smetterà di lampeggiare.

5

Quando il cibo raggiunge la tempe-
ratura impostata, la temperatura 
corrispondente della sonda lampeggia 
e l’host emetterà un allarme. Premere 
un qualsiasi pulsante per interrom-
pere l’allarme. Rimuovere la sonda e 
gustare il cibo.

IMPOSTAZIONI PREDEFINITE IMPOSTAZIONI PERSONALIZZATE

1
Premere il pulsante 1 per selezionare 
quale sonda si desidera utilizzare. 
Il prompt di selezione della sonda 
inizierà a lampeggiare.

2
Premere il pulsante 2 per impostare 
il programma predefinito ”PROGM” 
mostrando un ingranaggio.

3
Premere il pulsante 6 o 7, su e giù, per 
regolare la temperatura alla vostra 
impostazione desiderata.

4

Premere nuovamente il pulsante 1 
per interrompere la configurazione 
della sonda. Se si sceglie la sonda 1, 
premere nuovamente il pulsante 1 per 
interrompere la configurazione della 
sonda 2. L’icona di selezione della 
sonda smetterà di lampeggiare.

5

Quando il cibo raggiunge la tempe-
ratura impostata, la temperatura 
corrispondente della sonda lampeggia 
e l’host emetterà un allarme. Premere 
un qualsiasi pulsante per interrom-
pere l’allarme. Rimuovere la sonda e 
gustare il cibo
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DISTANZA DI TRASMISSIONE

Forno elettrico

Forno chiuso
La distanza massima di 
ricezione wireless tra la 
sonda e l’host può raggiun-
gere 60 metri

La distanza massima di 
ricezione wireless tra la 
sonda e l’host può raggiun-
gere 40 metri

La distanza massima di 
ricezione wireless tra la 
sonda e l’host può raggiun-
gere 20 metri

ISTRUZIONIIT
IMPOSTAZIONE CONTO ALLA ROVESCIA

1
Premere brevemente il pulsante 
CLEAN per avviare il conto alla rove-
scia predefinito di 5 minuti.

2

Se si desidera configurare l’imposta-
zione del tempo manualmente. 
Premere a lungo il pulsante CLEAN per 
accedere alla configurazione dell’im-
postazione del tempo. Configurare 
i minuti premendo su/giù, premere 
nuovamente il pulsante CLEAN per 
configurare i secondi. Premere a lungo 
il pulsante CLEAN per avviare il timer.

L’intervallo di tempo può 
essere compreso tra 

00:00 - 99:00
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ISTRUZIONIIT

UTILIZZO CORRETTO DELLA SONDA

Se la sonda si scollega 
dall’host, il display della 

temperatura attuale mo-
strerà ”00:00”

La sonda deve essere 
inserita oltre la linea di 

sicurezza contrassegnata 
sulla sonda.

UTILIZZO CORRETTO DEL SUPPORTO DELL’HOST

1
Metodo 1:
Estrarre il supporto sul retro 
dell’host. Perfetto per posizionare 
l’host su un tavolo.

2

Metodo 2:
Installare una vite nella superficie 
scelta, assicurarsi che la testa della 
vite non sia più grande di 5,5 mm. 
Perfetto per appendere l’host sulla 
superficie scelta.
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CURA E MANUTENZIONEIT

Evitare di mettere la parte ad 
ago della sonda direttamente 
nelle fiamme.

Tenere le sonde lontano dai 
bambini.

Questo prodotto è destinato 
esclusivamente per l’uso dome-
stico normale.
Non utilizzare il dispositivo per 
scopi diversi da quelli previsti.

Prestare attenzione quando si 
rimuove la sonda dopo la cottu-
ra. La parte metallica e il manico 
possono essere caldi.

AVVERTENZE

Non mettere la sonda nella 
lavastoviglie.

Non utilizzare pagliette di acciaio, 
detergenti abrasivi o liquidi 
corrosivi per la pulizia.

Pulire attentamente la sonda 
dopo ogni utilizzo per assicurarsi 
che non ci siano polvere, olio 
o altri residui sugli elettrodi 
di carica.

Pulire attentamente l’host con un 
panno, se necessario.

Non far cadere la sonda su una 
superficie dura, poiché ciò può 
danneggiare la funzionalità.

La sonda non può essere utilizza-
ta in un forno a microonde o in 
una pentola a pressione.
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Smaltimento del prodotto:   
Questo apparecchio è stato identificato 
in conformità alla direttiva europea che 
regola lo smaltimento di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche (WEEE).
Ciò significa che l’elettrodomestico 
contiene sostanze dannose che potreb-
bero causare danni all’ambiente e alla 
salute delle persone. Consegna questo 
prodotto al centro pubblico adibito al 
trattamento dei rifiuti.

•	 Dimensioni host: 143 x 77 x 25 mm
•	 Dimensioni sonda: 126 x 6 ø mm
•	 Dimensioni schermo: 2,7”
•	 Capacità della batteria: 2 x batterie AAA
•	 Tempo di standby dell’host: 200 ore
•	 Tempo di standby della sonda: 24 ore
•	 Tempo di ricarica: 30 minuti
•	 Intervallo di misurazione: -20-100°C / -4-212°F
•	 Precisione di misurazione: ±1°C / 1,8°F
•	 Portata wireless della sonda: 20M (coperchio 

del forno chiuso)

Se hai domande o hai bisogno di aiuto 
con il tuo termometro per carne, 
contatta service@onyxcookware.it

SPECIFICHE TECNICHEIT
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STRUCTUURSCHEMA VAN HET PRODUCTNL

1 MODE: Sondeselectie

2 MEAT: Vleesselectie

3 TASTE: Soort gaarheid

4 Temperatuurtype selectie

5 Aan/uit-knop

6 UP: Omhoog

7 DOWN: Dons

8 CLEAN: Aftellen

10 Sonde 1: stroomindicator

11 Sonde 1: temperatuurinstelling

12 Sonde 1: huidige temperatuur

13 Host vermogensweergave

14 Tijdinstellingweergave

15 Sonde 2: selectieprompt

16 Sonde 2: stroomindicator

17 Sonde 2: temperatuurinstelling

9 Sonde 1: selectieprompt 18 Sonde 2: huidige temperatuur
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INSTRUCTIESNL
INSTALLATIE VAN BATTERIJEN

1
Open het batterijvak en plaats 2 x 
AAA/1,5V batterijen zoals afgebeeld 
op de illustratie. (Batterijen niet 
inbegrepen)

2

Houd de aan/uit-knop 5 gedurende 3 
seconden ingedrukt om de host in te 
schakelen. De sondes en host worden 
automatisch binnen één minuut na 
inschakeling gekoppeld. Verwijder de 
sonde niet van de host voordat de 
stroomindicatoren van de sonde 10 & 
16 worden weergegeven.

1
Druk op knop 1 om te kiezen welke 
sonde u wilt gebruiken. De sondesele-
ctieprompt begint te knipperen.

2 Druk op knop 2 om te kiezen welk 
soort vlees u kookt.

3 Druk op knop 3 om te selecteren hoe 
u uw vlees wilt bereiden.

4

Druk nogmaals op knop 1 om de con-
figuratie van de sonde te stoppen. Als 
u sonde 1 kiest, drukt u opnieuw op 
knop 1 om de configuratie van sonde 
2 te stoppen. Het sondeselectiepicto-
gram stopt met knipperen.

5

Wanneer het voedsel de ingestelde 
temperatuur heeft bereikt, knippert 
de bijbehorende sondetemperatuur 
en klinkt er een alarm op de host. 
Druk op een willekeurige knop om het 
alarm te stoppen. Verwijder de sonde 
en geniet van het eten.

VOORAF INGESTELDE INSTELLINGEN AANGEPASTE INSTELLINGEN

1
Druk op knop 1 om te kiezen welke 
sonde u wilt gebruiken. De sondesele-
ctieprompt begint te knipperen.

2
Druk op knop 2 voor het vooraf 
ingestelde programma ”PROGM” met 
een tandwiel.

3
Druk op de knop 6 of 7, omhoog en 
omlaag om de temperatuur aan te 
passen aan uw gewenste instelling.

4

Druk nogmaals op knop 1 om de con-
figuratie van de sonde te stoppen. Als 
u sonde 1 kiest, drukt u opnieuw op 
knop 1 om de configuratie van sonde 
2 te stoppen. Het sondeselectiepicto-
gram stopt met knipperen.

5

Wanneer het voedsel de ingestelde 
temperatuur heeft bereikt, knippert 
de bijbehorende sondetemperatuur 
en klinkt er een alarm op de host. 
Druk op een willekeurige knop om het 
alarm te stoppen. Verwijder de sonde 
en geniet van het eten.
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TRANSMISSIEAFSTAND

Elektrische oven

G
esloten oven

De maximale draadloze 
ontvangstafstand tussen 
de sonde en de host kan 
60 meter bereiken

De maximale draadloze 
ontvangstafstand tussen 
de sonde en de host kan 
40 meter bereiken

De maximale draadloze 
ontvangstafstand tussen 
de sonde en de host kan 
20 meter bereiken

INSTRUCTIESNL
AFTELINSTELLING

1
Druk kort op de CLEAN-knop om de 
standaard aftelling van 5 minuten 
te starten.

2

Als u zelf de tijdinstelling wilt 
configureren, houdt u de CLEAN-knop 
ingedrukt om de tijdinstellingconfi-
guratie te openen. Configureer de 
minuten door op/omlaag te drukken, 
druk nogmaals op de CLEAN-knop om 
de seconden in te stellen. Houd de 
CLEAN-knop ingedrukt om de timer 
te starten.

Het tijdbereik kan liggen 
tussen 00:00 - 99:00
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INSTRUCTIESNL

JUIST GEBRUIK VAN DE SONDE

Als de sonde losraakt van 
de host, wordt de huidige 

temperatuurweergave 
”00:00” getoond

De sonde moet voorbij de 
veiligheidslijn op de sonde 

worden ingebracht.

JUIST GEBRUIK VAN DE HOSTHOUDER

1
Methode 1:
Trek de standaard aan de achterkant 
van de host uit. Perfect voor het 
plaatsen van de host op een tafel.

2

Methode 2:
Schroef een schroef in het door u 
gekozen oppervlak, zorg ervoor dat 
de schroefkop niet groter is dan 
5,5 mm. Perfect voor het ophangen 
van uw host op het door u gekozen 
oppervlak.
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REINIGING EN ONDERHOUDNL

Vermijd het plaatsen van het 
naaldgedeelte van de sonde 
direct in vuurvlammen.

Houd de sondes uit de buurt van 
kinderen.

Dit product is alleen bedoeld 
voor normaal huishoudelijk 
gebruik.
Gebruik het apparaat niet voor 
andere doeleinden dan het 
beoogde gebruik.

Wees voorzichtig bij het verwijde-
ren van de sonde na het koken. 
Het metalen en handvatgedeelte 
kan heet zijn.

VOORZORGSMAATREGELEN

Plaats de sonde niet in de 
vaatwasser.

Gebruik geen staalwol, schuren-
de reinigingsmiddelen of bijtende 
vloeistoffen om te reinigen.

Reinig de sonde zorgvuldig na 
elk gebruik om ervoor te zorgen 
dat er geen stof, olie of ander 
vuil op de oplaadelektrode zit.

Reinig de host indien nodig 
voorzichtig met een doek.

Laat de sonde niet vallen op een 
hard oppervlak, omdat dit de 
functionaliteit kan beschadigen.

De sonde kan niet worden 
gebruikt in een magnetron of 
snelkookpan.
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Het product afvoeren:   
Dit apparaat valt onder de Europese 
richtlijn betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur 
(WEEE).
Dit betekent dat het apparaat een 
gevaar kan inhouden voor het milieu 
en de volksgezondheid omdat het 
gevaarlijke stoffen bevat. Voer dit 
product alleen af via een openbaar 
recyclingscentrum.

•	 Afmetingen host: 143 x 77 x 25 mm
•	 Afmetingen sonde: 126 x 6 ø mm
•	 Schermgrootte: 2,7”
•	 Batterijcapaciteit: 2 x AAA-batterijen
•	 Standby-tijd host: 200 uur
•	 Standby-tijd sonde: 24 uur
•	 Oplaadtijd: 30 minuten
•	 Meetbereik: -20-100°C / -4-212°F
•	 Meetnauwkeurigheid: ±1°C / 1,8°F
•	 Draadloos bereik sonde: 20M (gesloten 

ovenklep)

Als u vragen heeft of hulp nodig 
heeft met uw vleesthermometer, 
neem dan contact op met service@  
onyxcookware.nl

TECHNISCHE SPECIFICATIESNL
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PRODUKTSTRUKTURSCHEMASE

1 MODE: Välj sond

2 MEAT: Köttval

3 TASTE: Typ av stekgrad

4 Val av temperaturtyp

5 På-/av-knapp

6 UP: Upp

7 DOWN: Ner

8 CLEAN: Nedräkning

10 Sond 1: Strömindikator

11 Sond 1: Temperaturinställning

12 Sond 1: Aktuell temperatur

13 Strömvisning för värd

14 Tidsinställningsdisplay

15 Sond 2: Väljningsprompt

16 Sond 2: Strömindikator

17 Sond 2: Temperaturinställning

9 Sond 1: Väljningsprompt 18 Sond 2: Aktuell temperatur
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ANVISNINGARSE
INSTALLATION AV BATTERIER

1
Öppna batterifacket och sätt in 2 x 
AAA/1,5V batterier som visas på illustra-
tionen. (Batterier ingår ej)

2

Tryck och håll in strömbrytaren 5 i 3 
sekunder för att starta värdenheten. 
Sonderna och värdenheten paras 
automatiskt inom en minut efter att 
strömmen har slagits på. Ta inte bort 
sonden från värdenheten innan son-
dens strömindikator 10 & 16 visas.

1
Tryck på knapp 1 för att välja vilken 
sond du vill använda. Sondvalspromp-
ten börjar blinka.

2 Tryck på knapp 2 för att välja vilken 
köttsort du lagar.

3 Tryck på knapp 3 för att välja hur du 
vill ha ditt kött tillagat.

4
Tryck på knapp 1 igen för att avsluta 
konfigurationen av sonden. Om du 
väljer sond 1, tryck på knapp 1 igen för 
att avsluta konfigurationen av sond 2. 
Sondvalsikonen slutar blinka.

5

När maten har nått den inställda 
temperaturen blinkar motsvarande 
sondtemperatur och värdenheten 
larmar. Tryck på valfri knapp för att 
stoppa larmet. Ta bort sonden och 
njut av maten.

FÖRINSTÄLLDA INSTÄLLNINGAR EGENINSTÄLLDA INSTÄLLNINGAR

1
Tryck på knapp 1 för att välja vilken 
sond du vill använda. Sondvalspromp-
ten börjar blinka.

2
Tryck på knapp 2 för att förinställda 
programmet ”PROGM” som visar 
ett kugghjul.

3
Tryck på knapp 6 eller 7, upp och 
ned för att justera temperaturen till 
önskad inställning.

4
Tryck på knapp 1 igen för att avsluta 
konfigurationen av sonden. Om du 
väljer sond 1, tryck på knapp 1 igen för 
att avsluta konfigurationen av sond 2. 
Sondvalsikonen slutar blinka.

5

När maten har nått den inställda 
temperaturen blinkar motsvarande 
sondtemperatur och värdenheten 
larmar. Tryck på valfri knapp för att 
stoppa larmet. Ta bort sonden och 
njut av maten.
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ÖVERFÖRINGSAVSTÅND

Elektrisk ugn

Innesluten ugn
Det maximala trådlösa 
mottagningsavståndet 
mellan sonden och 
värdenheten kan nå 
60 meter

Det maximala trådlösa 
mottagningsavståndet 
mellan sonden och 
värdenheten kan nå 
40 meter

Det maximala trådlösa 
mottagningsavståndet 
mellan sonden och 
värdenheten kan nå 
20 meter

ANVISNINGARSE
NEDRÄKNINGSINSTÄLLNING

1
Korttryck på knappen CLEAN för att 
starta standardnedräkningen på 
5 minuter.

2

Om du vill konfigurera tidsinställ-
ningen själv. Långtryck på knappen 
CLEAN för att gå in i tidsinställ-
ningskonfigurationen. Konfigurera 
minuterna genom att trycka upp/ned, 
tryck på CLEAN-knappen igen för att 
konfigurera sekunder. Långtryck på 
CLEAN-knappen för att starta timern.

Tidsomfånget kan vara 
mellan 00:00 - 99:00
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ANVISNINGARSE

KORREKT ANVÄNDNING AV SONDEN

Om sonden kopplas bort 
från värdenheten, kommer 
den aktuella temperatur-
visningen att visa ”00:00”

Sonden måste sättas in 
längre än säkerhetslinjen 

markerad på sonden.

KORREKT ANVÄNDNING AV VÄRDHÅLLAREN

1
Metod 1:
Dra ut stödet på baksidan av 
värdenheten. Perfekt för att ställa 
värdenheten på ett bord.

2
Metod 2:
Skruva fast en skruv i den valda ytan, 
se till att skruvhuvudet inte är större 
än 5,5 mm. Perfekt för att hänga 
värdenheten på den valda ytan.
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VÅRD OCH UNDERHÅLLSE

Undvik att sätta nåldelen av 
sonden direkt i lågorna. Håll sonderna borta från barn.

Denna produkt är avsedd för 
normalt hushållsbruk endast.
Använd inte enheten för annat 
än avsett ändamål.

Var försiktig när du tar bort son-
den efter matlagning. Metall- och 
handtagsdelen kan vara varm.

VARNINGAR

Lägg inte sonden i diskmaskinen.
Använd inte stålull, slipande 
rengöringsmedel eller korrosiva 
vätskor för rengöring.

Rengör noggrant sonden 
efter varje användning för att 
säkerställa att det inte finns 
damm, olja eller annan smuts på 
laddningselektroden.

Rengör försiktigt värdenheten 
med en trasa vid behov.

Tappa inte sonden på en hård 
yta eftersom det kan skada 
funktionen.

Sonden kan inte användas i en 
mikrovågsugn eller tryckkokare.
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Så här kasserar du produkten:    
Den här apparaten har identifierats i 
enlighet med europeiska direktivet om 
avfall som utgörs av eller innehåller 
elektrisk och elektronisk utrustning 
(WEEE).
Det innebär att den kan vara skadlig för 
miljön och människors hälsa på grund 
av att den innehåller farliga ämnen. 
Vänligen kassera den här produkten vid 
en offentlig återvinningsstation.

•	 Mått värdenhet: 143 x 77 x 25 mm
•	 Mått sond: 126 x 6 ø mm
•	 Skärmstorlek: 2,7 tum
•	 Batterikapacitet: 2 x AAA-batterier
•	 Värdenhetens standbytid: 200 timmar
•	 Sondens standbytid: 24 timmar
•	 Laddningstid: 30 minuter
•	 Mätområde: -20-100°C / -4-212°F
•	 Mätnoggrannhet: ±1°C / 1,8°F
•	 Sondens trådlösa räckvidd: 20M (stängt 

ugnslucka)

Om du har några frågor eller behöver 
hjälp med din kötttermometer, 
kontakta service@onyxcookware.se

TEKNISKA SPECIFIKATIONERSE
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PRODUKTSTRUKTURDIAGRAMNO

1 MODE: Sondvalg

2 MEAT: Kjøttvalg

3 TASTE: Grad av steking

4 Temperaturtypevalg

5 Av/på-knapp

6 UP: Opp

7 DOWN: Ned

8 CLEAN: Nedtelling

10 Sond 1: Strømindikator

11 Sond 1: Temperaturinnstilling

12 Sond 1: Gjeldende temperatur

13 Vertskraftdisplay

14 Tidsinnstillingsskjerm

15 Sond 2: Valgpåminnelse

16 Sond 2: Strømindikator

17 Sond 2: Temperaturinnstilling

9 Sond 1: Valgpåminnelse 18 Sond 2: Gjeldende temperatur
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INSTRUKSJONERNO
INSTALLASJON AV BATTERIER

1
Åpne batterirommet og sett inn 2 x 
AAA/1,5V batterier som vist på illu-
strasjonen. (Batterier ikke inkludert)

2

Trykk og hold inne av/på-knappen 5 i 3 
sekunder for å slå på verten. Sondene 
og verten pares automatisk innen ett 
minutt etter at strømmen er slått på. 
Ikke fjern sonden fra verten før strømin-
dikatoren 10 & 16 vises.

1
Trykk på knapp 1 for å velge hvilken 
sond du vil bruke. Sondvalgpåminnel-
sen vil begynne å blinke.

2 Trykk på knapp 2 for å velge hvilken 
type kjøtt du lager mat.

3 Trykk på knapp 3 for å velge hvordan 
du vil ha kjøttet tilberedt.

4
Trykk på knapp 1 igjen for å stoppe 
konfigurasjonen av sonden. Hvis du 
velger sond 1, trykk på knapp 1 igjen 
for å stoppe konfigurasjonen av sond 
2. Sondvalgikonet vil slutte å blinke.

5

Når maten har nådd innstilt tempe-
ratur, blinker den tilsvarende sond-
temperaturen og verten vil alarmere. 
Trykk på en hvilken som helst knapp 
for å stoppe alarmen. Fjern sonden 
og nyt maten.

FORHÅNDSINNSTILLINGER EGENDFINERTE INNSTILLINGER

1
Trykk på knapp 1 for å velge hvilken 
sond du vil bruke. Sondvalgpåminnel-
sen vil begynne å blinke.

2
Trykk på knapp 2 for det forhåndsinn-
stilte programmet ”PROGM” som viser 
et tannhjul.

3
Trykk på knapp 6 eller 7, opp og ned 
for å justere temperaturen til ønsket 
innstilling.

4
Trykk på knapp 1 igjen for å stoppe 
konfigurasjonen av sonden. Hvis du 
velger sond 1, trykk på knapp 1 igjen 
for å stoppe konfigurasjonen av sond 
2. Sondvalgikonet vil slutte å blinke.

5

Når maten har nådd innstilt tempe-
ratur, blinker den tilsvarende sond-
temperaturen og verten vil alarmere. 
Trykk på en hvilken som helst knapp 
for å stoppe alarmen. Fjern sonden 
og nyt maten.
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OVERFØRINGSAVSTAND

Elektrisk ovn

Lukket ovn
Den maksimale trådløse 
mottaksavstanden mellom 
sonden og verten kan nå 
60 meter

Den maksimale trådløse 
mottaksavstanden mellom 
sonden og verten kan nå 
40 meter

Den maksimale trådløse 
mottaksavstanden mellom 
sonden og verten kan nå 
20 meter

INSTRUKSJONERNO
NEDTELLINGSINNSTILLING

1
Kort trykk på CLEAN-knappen for 
å starte standardnedtellingen på 5 
minutter.

2

Hvis du vil konfigurere tidsinns-
tillingen selv. Trykk og hold inne 
CLEAN-knappen for å gå inn i 
tidsinnstillingskonfigurasjonen. 
Konfigurer minuttene ved å trykke 
opp/ned, trykk på CLEAN-knappen 
igjen for å konfigurere sekunder. Trykk 
og hold inne CLEAN-knappen for å 
starte tidtakeren.

Tidsområdet kan være 
mellom 00:00 - 99:00
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INSTRUKSJONERNO

RIKTIG BRUK AV SONDEN

Hvis sonden frakobles 
verten, vil gjeldende 

temperaturvisning vise 
”00:00”

Sonden må settes inn uto-
ver sikkerhetslinjen som er 

merket på sonden.

RIKTIG BRUK AV VERTSHOLDEREN

1
Metode 1:
Trekk ut stativet på baksiden av 
verten. Perfekt for å plassere verten 
på et bord.

2
Metode 2:
Installer en skrue i den valgte over-
flaten, sørg for at skruehodet ikke 
er større enn 5,5 mm. Perfekt for å 
henge verten på din valgte overflate.
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STELL OG VEDLIKEHOLDNO

Unngå å plassere nåldelen av 
sonden direkte i flammer. Hold sondene unna barn.

Dette produktet er kun beregnet 
for normalt husholdningsbruk.
Ikke bruk enheten til annet enn 
tiltenkt bruk.

Vær forsiktig når du fjerner son-
den etter matlaging. Metall- og 
håndtaksdelen kan være varm.

FORSIKTIG

Ikke legg sonden i oppvaskma-
skinen.

Ikke bruk stålull, slipende rengjø-
ringsmidler eller korroderende 
væsker til rengjøring.

Rengjør sonden forsiktig etter 
hver gang du bruker den for å 
sikre at det ikke er støv, olje eller 
annen smuss på ladningselek-
troden.

Rengjør verten forsiktig med en 
klut hvis nødvendig.

Ikke slipp sonden på en hard 
overflate, da det kan skade 
funksjonaliteten.

Sonden kan ikke brukes i en 
mikrobølgeovn eller trykkoker.
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Slik avhendes produktet:    
Dette apparatet er identifisert i 
samsvar med det europeiske direktivet 
om avfall av elektrisk og elektronisk 
utstyr – WEEE. 
Dette betyr at apparatet kan utgjøre en 
fare for miljøet og menneskers helse, 
siden det inneholder farlige stoffer. 
Avhend dette produktet til offentlig 
kildesortering.

•	 Dimensjoner vert: 143 x 77 x 25 mm
•	 Dimensjoner sond: 126 x 6 ø mm
•	 Skjermstørrelse: 2,7”
•	 Batterikapasitet: 2 x AAA-batterier
•	 Vertens standby-tid: 200 timer
•	 Sonden standby-tid: 24 timer
•	 Ladetid: 30 minutter
•	 Måleområde: -20 ~ 100°C / -4 ~ 212°F
•	 Målenøyaktighet: ±1°C / 1,8°F
•	 Trådløst rekkevidde for probe: 20 m (med 

lukket ovnslokk)

Hvis du har spørsmål eller trenger hjelp 
med kjøtt-termometeret ditt, vennligst 
kontakt service@onyxcookware.no

TEKNISKE SPESIFIKASJONERNO
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service@onyxcookware.eu


